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Abstract

With the continuous iteration and upgrading of Generative Artificial Intelligence and Large Lan-
guage Models (LLMs), Machine Translation (MT) has comprehensively penetrated the corpus tran-
screation of various applied texts. Nevertheless, avant-garde literary translation-replete with som-
nambulistic narratives, bodily deconstructions, synesthetic transmutations between visual and au-
ditory senses, and inherently unreliable narrative subjectivities-remains recognized as a literary
domain in Al language representations that resists machine-programmed replication. This report
takes the representative avant-garde works of contemporary Chinese writer Can Xue, specifically
Old Floating Cloud (and related metaphysical texts like Dialogues in Paradise), as the source text for
translation practice. It delves into the potential and constraints of Al in rendering avant-garde and
surrealist Chinese fiction into English. Utilizing the SWOT analysis matrix, this study conducts a
quantitative text analysis and qualitative evaluation of Al-generated translations. It focuses on the
model’s performance across dimensions such as synesthetic metaphors, lexical hyper-intellectual-
ization, and shifting narrative subjectivities. The findings indicate that Al exhibits a powerful “Syn-
ergy” effect in lexical expansion, syntactic restructuring of convoluted sentences, and basic struc-
tural arrangement, substantially compressing the initial draft cycle. However, when confronting
Can Xue’s absurd narratives, multi-sensory intertwined imagery, and deep cultural undercurrents,
Al frequently suffers from over-rationalization, mechanical rigidity, and a deficiency in literary aes-
thetic perception, leading to intense “Conflicts”. Based on this, this report attempts to propose paths
for translators to improve in the era of artificial intelligence, hoping to provide a practical paradigm
for the overseas dissemination of Chinese literature.
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1. 5|15

FERTE 5 R (LLMs) S TERTH 5 AT i) 22 BEaS AR BN R R R 5T, A E s #
PELEN R SCAR R FRIGAIE , (E AP AR LUK T O AR v [ A BRSO 1T AT 8 1 ARAS LA 1]
FREE (/N ARBIZ . 28Ry AL R AR I8 BUAR H 18 5 SRMEIBHR (2], L B IR S L B 2256 AIAS ol
H A BRSCARR L, AP SE R BRI B, S8 RO I6 KA S22 o 5 5 R G B A BE 70 (A AR T
BUREA . Y E W AMERIETE, B 2020 4 NMT ALK, 20 BORERAENE S 2 BINEH % Al £
FUNE PR ERDL, EX AR TIGA, s H, LR 7 DR T ERIUVER R
ARBLPE T SUBRIRSCAS, X — 3R RN 3]-[5]e T, ASKBAT GBI AT B Gemini X 7S
RERVEERHAT 205, HEhFERENTHEREE0E, BERRAN RSO, ZH8 R
RIS 5 A BN E AN KB, AUONEE RN BOR R AT T R, B E S A R
CGEME” ; FELE, W@ SWOT FEREXT AL BIEERREAT RG 0T, T2 B R A B i 20
B RIRE 15, AR SR TR, HF AR B A AN FIHESE T EA G 5e 4 . g
BT SR S AR AR L D) SE I A B0 SR [ 6]
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2. BXAGRSWERRIH

REMENERR A T EREER, (GEMEFER) [TIRFERS] CRE RG5O R b
GEILSE E SCRF M B BIRE A, SCRMREAE U H &G, KEEIRE SRS R, MRSk
MBS, REMBUS S “UREEm 7 . Jesk “ZHE " SRR HE MR B HREES, thilit
TR =D EAE T B R S U KRRy, AR MR AL Wrid s MRt Ml $TiE R
HRE SR, ARITRER TS AT AT S R I Ry B oA T S 2L, ENUMAE B 5 T L
S ) B R H R AR S N DB S IRl Gk, SO CRRIR R SRS R S IR Al
MEEERL RN, R SRS MRS AME, S IR IS H & SR E LBy, R
Zy MBSO RAE AL I IR e =R A ARV R S A, SO “3R” AR BN S AR AR
FICHI R R R, AR, AL, 1 ARSI R A R R, Tkl
NFREE S« I 2500 OR B SRR BB 4 302 R S B iU, SO 2 LR S B R IT AR L S B SO
PR i

3. BFNIREEESHIES T
3.1. BIFSERRAIRIARBRLR

N T TR F S5 3 A, ARSZE R HE 1 I BUIBoRERZ: 1) AR S
PEORIABETE: 1% AT AR R 5 A8 (FE T Transformer 4404 1o —ARAE RGN LLM), @il A EF
SCHFRER KM SORIR S EPLSE SRR ID) R BUE AL IR M. 2) HLERPIRE: AT i3k
B AT XSG st , PR RIF AR EE . 3) ANUIREIRGE S HahEM . ASREHE
FIVE AR L . 15 SRS HRBUREET ZRABIE, JHERD FMBIE LS AL #ET TR 0 TERR
7, JEAEHAR AR, AN TERN. 4) LR SEGEE: ML AL RIS RIET
Fhrid, N SWOT 7 Ml e s i B sC i

3.2. Al BiFERIES RN B EES T

FERETHZ 12,000 F(F AR ) H) AL IR RIBEAT ABCLL 0 J5 , PR AR A5 1B R
AL PUANE R R ILEAT T 70 R GEH (e 1 R

Table 1. Highlights and typical flaws displayed by AI during the initial translation of Can Xue Pioneer’s text
F# 1Al EERE A EXAR RN =S5 B REREITUR

PG ALV BT R IL(E I EI) BR AL YR BRI AR VR BK
WNLRE FSCRAERCER, Gefefti floret, TV BE AR S 4 T L, %6
(Lexical) lacustrine, somnambulist %5 4% 3 1]V WA T /Ui Re BERN A 3R A BB 2 1

= LA 2R Y I L
R AR K SR, BT RINIL, BLOE T AR
Svntac R AR R A R 95 (Ui FE A% forasmuch as, whereby), 64
(Syntactic) BRI TR T, B H )Tt TR BER
BRHEME e 58 R AU I R S 1 B, sg  WIRIRREEKIOH RIS, MRCCERORE
(Rhetorical) USSR ik X PERC R A LA R I 9 AT FEE A BEAL
SIS M TREM U BRGFWEE | CRRRSOR T EAIERR, ARG, 12
(Contextual) R S UL RO . HE) L 1A B AU T LR AR S TS T R

MEAE ST aT A T . AT AESROEIRNE 2 AR R A VERE SR A5 _ B34 JC W] B i 2 s 0 (B
MR LA 237 R), BAEW ROCEE G, ARETSE L BB T AR R TSRS HIS . FLokRE A [FIAE S AR (G
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(RIARIRIL 243 ). XEHAUEY] 1SS BIRSCARIRE T, 4 B MNL S BIRER TR, DG N RIK
RPN RN

4. BT SWOT JEREH Al SCEEIFRM TG

N T ERGHRER AL AEAS BB SEE P NRZ BORIE S 5 500 0, AR GINE B 24 LK) SWOT
IR, AL 5% VLB RUIIUANERE, 0 BRI S /D Ul AR ILEEAT 2 2 I i s 5 2
HVEAL[8].

4.1. ;%

R 5 R i O A PS5 A T B T K R SCAR TUI ZR i SRAT 755 SR I 5 18 SRR BE T #E3C
SERER, AR A I 2B N 55 BERE [ AL AR B, T AT R IR BN BR AR V4 1T 2 H
HA WA ORI S B0, FEYIFEILE SORIY, AL B3R “ 29 N7 %9 “somnambulist”
K CHNAR . WIOE)” XA “lacustrine” , BT SHEDY “thorax” o IXFMEEE RV M# & AN
FHEAE T KEARYEIF SR, EEZW B0 1 B R s il .

UEAh, AT AEFRMPOEL A WK A FIEENESE )T T R B AR s I RPEIL S . DUER T REEIES
)T NAMREETE SCE AR, SRZ BARRER, MIENREEIES, LARE™E I EEE .
R RENS RS HE IR 70 HH DOE A A RE TS Jm B (B U 55 PR R, R 4 e AT & DA TE AR HE ) R
MG o XA WTERMEZR AFE IR RE 77, MR T AL R o fie A [ ) R AW )

4.2. B

SR, KB 5 B 28 R B T MR % AR ] Jo T, X — ML g 1 e e AR R AR M A ) T8
KM ERE . T ARBIRSCE AT, BE X H e RIE S SIRVER IR E3h i SN . Xt
TEE T AL FE TIN5 (P I SE T OUAR, 2 5 F Hom Sia i 8ol RUEFRIE A HLAS HLH S0 R 3
F 1) BT

X — BB BRI AR BEAHER[O]. GnrE iR, ALK a0« TR IOBUHR 7 2
27 BN “Extending my eyelids wide to scavenge within the obscurity” o IXFH NI . 2 T 1LHIEE
7 e SRR (ks « XURR ” 3N “lower limbs” B, “ quadruped limbs” , 5§ “ 81 ” 1% 4 “buccal cheeks” ),
WIS 7 AR JEAE R IR FRRG . #R R el R AR TR ) RS IZTE I . ALK SO SCARIR AN 1 AR L
BREGERERRIA, & R SRR AT O 5, MR8 7 Y B L BN a k.

4.3. Hli8

SEWIEAAE ™ BRI SRR, (HAEREC AT BRI ELRFAE A B oKk 1 TR AR A BBl S W r L .
I 2025~2026 FEE KRN TR, BEE A fHZ R LS 4 O ME— 2R, o2 ] U
PSR BE AL M RGN, XA AT RN (8RB 1R . BE A a4 AL “3F
HFIA R T FARE RN, SO EERR 2k BURE X WA EDWRENIIERETIX &
Vo V7 RAAZIAMIRAE, (15 AL O8N T —MIA TRRAR R B RSBV Je ik, BEI DD fe fit UK
R e -

4.4. B

FENHLIMEBITRIKIX - fie FL BRI R B AE T 1338 SR AR PR 7 SR B A0 UL S BN STl 1 A A O
RUFLE S LR . R RERs — A e LT 7% B Rl K BT, ASERBEEW S A
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ARUEH NGV 38 AN E BN AT FEE4F IR W AHEZE, (XACEEAT ROW R E B4 b, AT K
TIETHER B — SRS EIE ). ATTAZ, SRRSO RPEAE S r] e B[R —7h 1 Transformer
ZRRTA M “LLM 57, S 78 ME . A A 7 I Se SO AR e T L U (A3 P R 7R B0k
XA R TR S EA T AR R L SR PR R B 10]

5. #LRBIRBE R4

NEAR R AL FIFERR T SCAR LR b P A] 5 B8R0 FURYSERR B, AR FREGE 1 A SEBAF R
VO AZ O3B, AT “PESOA - AL WIBE - AW HURSRE - 22 PRE 4 5 QR R 11].

5.1. Rfil—
C&|
IR AR B LA SRR AR, AR e, Bk, iR,
[AL )]

“That was a ginkgo tree swaying within the deep recesses of the lake-center water; the tree was thoroughly congested

with minuscule bells, and the very instant those bells emanated luminosity, they burst into a splendid, tempestuous clamor.”

Q=D
TESLZGIT, AL I 1 H R BIRIE AR By, AH ) AE T Al 5 A AR REAL 5 00 18 [ 27 1) e 4l

th. B9, ALK “W L2 BEA “thoroughly congested with” (584 Fe I R EHHIERD), X & —Fh
SR R A A BS AE, FRAE SO B RGOV RIS B . Lk, ALK “R06” 14 “emanated
luminosity” , # “Jlima” 4FEL “burst into a splendid, tempestuous clamor” o FEANA)FRILITCK . S5H
i, AR T R SCIE NG WEE RN 22 . AL HJRE RN L 12X B B 52 2% 1 il o ok 3 B o0 “
67 A G IR, K5E 4 B TN AR B A I S S R R R R AR R L R T RS S R R R

(QNESE =Byt

“That was a ginkgo tree swaying deep in the heart of the lake. The tree was heavy with tiny bells; the moment they flashed,

they burst into a splendid roar.”

(R 533 ]

NEPEFLEDBOE B, RIHER 7 AT MBI N5 8 Ja sk FIROAE ST 204555, ¥ “the deep
recesses of the lake-center water” WR4E AR HE S22 [ (1) “deep in the heart of the lake” 5 ¥4 “thoroughly
congested with” & 1E NAN R H'E A 0 R SCFFEBL “heavy with” o TEACFRAZ OB B BERT, K2 AR
] “emanated luminosity” F|7& 5B iR “flashed” , ¥ “tempestuous clamor” ¥4 A “roar” , BE{RFE
TIEAER O 5 7 EEiE R N e BRI R, KR 1 I SRR N IRPIUR 2R . X
PRI T B I KA R R B SE X BT, D SEIL 7 S0t
5.2. RfHI—

C-9'& |

R IAR G IRBE £R2 AT vhek’ drh, FRAMKAMRMLARBL R, T

[AT ¥)#]
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“I auditioned the ‘rustle-rustle’ sound produced by the blinking of your eyelashes, whereupon my countenance flushed

crimson with humiliation.”

Q=D

X — AN BRI PR RS AR R AR T 5 o B B MR 3 B 5K A i i IR 2 o RS 0 AR
BZAF BRER MR 7 AR LR T AN T SR R I S Sk i AZ . AR, AT FEIX
VA T ARV A BRI R R 2 B RVENT UE (5 R K 3] “auditioned” (W12 TR ), 1A 23
AR EHIRE) “heard” o [N, AIfEH 7 E M4 HEFIESH “the ‘rustle-rustle’ sound produced by the
blinkingof...” , {iMh7ES — 4 KT AREBIZ 5/ A P S0k S, 22030 1SS 1 B 3))
L=

QNS nie=tic) |

“I heard your eyelashes rustling as they blinked, and my face flushed red with shame.”

[EH P+ Ty 57 3 W ]
NRRE IR MR STt iR PR ¥ 523 i H A . BB AL ARTE 1 2 A B S5 M AL, FEH0LRE A “PR
MR b M A A T IR R BE R 5 R 15 45 M 317 “ rustling 7, $E A1 1) auditioned "3 JFUN 4 1) “ heard ”
B “countenance flushed crimson with humiliation” XA 19 th 2l @A R EIFEIHEE XKL,
fA ABIARSC A8 AR T332 1 “my face flushed red with shame” , ARG KIRTE T 38RO AT 3L, SERE 1
HUFEIE 1 Ff L AE AR FE P R 1) 725 ) P, S FOU 75 235 00 B SRR PR O R Bl o FEIX — [RIA 1 317 o,
ANBREFHRFER “FHEAS AR MIEHH T ARSI HLEEH .

53. Rf=
(504 ]
“RAATRBAFAE AR, ROMOH —ARKRGEE, $IRGDE KELESp R
[AL 3]

“Deprived of the capacity to tolerate further delay, I communicated to you that an enormous cavity excavated my thorax,

wherein humid, minuscule stones rattled with a clattering resonance...”

[ ]

BRI OO A CMEREm PR Ak, AR T AN IR T S A R R AR X
R SRR . AT TSR RPN TP BN AR S ) A, e “FRIEA KA & iR ” 1%
BT BB SRR e 5 A B S B ) B “Deprived of the capacity to tolerate further delay” ; 584 A
DARSZ IS, CAME R . SAER IR “3ml 0 A —MERIERE” , #iE% 7 “an enormous
cavity excavated my thorax” (—/NME KK 1248 7 AN/ ER), X B2 RIRITFRBEVIES: M
“with a clattering resonance” 2B S A 10 &0 Al FIJCERBEER 0 55 58 2 TRIE IR AR S S A H
H B 1S o7

QNS =anies Tt |

“Impatiently, I told you that there was a gaping hole in my chest, where wet little stones were rattling...”

CRI S 57U ]
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[T AL B B35 AL, ANREEIEH TR SIS0 555, B EITH AL TF iR G5 R 7E b
FE TR N BANENE “Impatiently” o KA. 22 NEALIF “cavity excavated my thorax” WIJERAIER, IR N
2R R R B EDWASE 5 /1) “ gaping hole in my chest” (% IO i ELRA% 11/ ). #F “rattled with
a clattering resonance” 1X— % 4% i) 44 1 HE R a1 AL A AL B R4 T I & 3h 2458l “were rattling” o @ L IiX P2
it EHCFAINT, (FSERESCEFIRAS 7RBIRSC T T I AR08 B A B 1 I IRk P B R S
¥, HIESCEL T ANHUIMEAE @ g0 B b 1) 58 SR A

5.4. REIM
(U504 ]
REFEBRTK, AHT LIk, RERRZERTEES,
(AL #I3]

“Those dreams are parched and protracted, heavily saturated with the odor of dust. I venture forth every single night in

quest of honeybees.”

Q=D

FEIXAZEI T, I T AN E R 1) RV SO BB RCE, “fRmmItk” M “FHE
” BAASREN ST SR . KA RFE AL IR R I MR (K e, B IRBI BB IR R FHE
W7 X —FEHEAT AT 5 R A R (R S 0 5 ke & S B AT AT 2o AR R TE SOF JE IR aRAT 18 20, 1M
FEER AR T “CARIET UK WSO RUR, 4at T “parched and protracted” XA KBRS Wb SR
3. [FIEF, “inquestofhoneybees” LL{Aj HLH “look for bees” B EA —Fhdy i, i F- 5 3% i 4 =0 R R E
FOE. KERWE, U T ALES T & E NSRRI E 5, S8 Re oy N R B iR ) S
FHIINLTLH

QNS nie=ytic) |

“Those dreams were parched and protracted, thick with the smell of dust. Every night I venture out in quest of honeybees.”

[P+ Ty 5% 3 ]

PEFEAEE I AR T AL TS ICAESE, (GHAT 1 ORI S AR A BEIOR . 4 “are” &
1ER “were” , DARF& BN AUSE B AR B SO ) 2 300 B AT R E 1) “heavily saturated
with the odor of dust” KA INFITE . FHEAEI & L& 1 “thick with the smell of dust” , REH T Al %
Hi Y “in quest of honeybees” o X —ZHI LB E/R T ANLYMEREADIRE, LA HLEA 7 2 ae 1
A () 5 JOHEEAR), NP WAKEE 2 I I 28 B 5 SCARRE G BT IR A R ESF, —#HMH1E

DLl S/
ﬁ;}o

6. IEZET Al BiERRAKR

IR S NI E I SWOT 43T, A SCHER T AL 16 303 BI R0 b oK R v HE 4 b5 o7 5 RS 4,
TR R, X FT B A 1545 Go 1 23 B Al OO OB 24 3T AN FRESE R AT 53R Bk . A
SR AN T TR R 76 N T35 e AR IR T e 4R T+ 6 4%
6.1. FEAGED

FENNH R AFTER T, 0 BTG T B8 e A B M S S ia . 2437,
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K E A AR W 1 LAk 2 1 1015 5 g5 25 M0 55 TR —— MV £ . AR B R AT,
PLEs I RE LT NI 5 di R e A FETPRRE IRes T AR . HEEETEIR A R s LR
SEARPESS, MR BEREAS PTGt VL B AR el VR IO (e o0 i 7 SE AR A MERRIT, B AN
N EREIEE 7 ETONESN R RENE T 5 C@mPIR A o X R ESR RS AU
HEXERES), EHRINAIRERSCAMITFR T SR SORRMNRE S . ERIESCEF AT B, M
IRAEANF S A PR A S AR (U T RSB B S S5 B LIS . R MR AR, KR &
BN Z R BARR AR, MBI SCRALRE . RUHALA &5 2 AR RIS #5520, 5
AL R . AENLER A RSO, BE AL A S IS0 R B SARCAIIRE, IRBIHE IR
VAL IS SCEAE . RSB IRNE RS, #E 2, NRFERNZLIES T, IEMMEGIIE 55
Behe sy, THEN KIS LR 2R 81 S 1] 71 5 b A AL & B 1] 24 9

6.2. AEAHEW

KBS TLWSHERZ AR B2 4FEE, AR BRI RN &5 7S A ik m
CEHEVL” o UMK E IR BRI, AR5 R AR B AR T K DK 4 SR N T AR O
B SR R BRIRAL AT . PRI, AT SCEAE b R BOAZ O R BRSSP S I BT, AT AR
AR ] IR 2R o AT AT S T A 55, A H AN T 38 Gt s A5 — b Sk R ) —— s i &0
BRZWRE, HERREIRER RS BRE I RIS, IRRTE T AR IR B 5 1 H SA RS 2 S I
BRI SI[12]. TEMXT IR B0 B SOARRE, 335 BB 5B R B2 -5 15 Bk & —— LM G g B
IR SRR FESZ R R NIRE LI R 5 AT I EC T 2400 IfiL B B iy PRI AT AE 32 S i —— ol X
LRGSR E LKA Wit St L. ORI DB TOE SCHRER P E A S IS SRS
RO, & HIXPh P2 K E SN T, 3 B3 SCRES A R R A& IE AR T b %) 00 i g )
UKV« FEEN TN VL SOA, SRR FLIEIRG “ A iIERs)” 5 “ RBAIFIR” o XIE2 NKFH
TERAE YT ARAS o] BAR IR AR B —— N S 7R3 ARG 5 B b AR R H S B oL, AT o] SR T2 B
AN TR R
7. 5ig

ASKBARTE IR T e/ M i (BEZRFR) o CRERRRHE) RISCARM AL S AT E
NEMBERA R, KIEEAERI G5 5 B S SWOT JRIE T, HIHT AWLER FREF SCA 8 “
a5 “OFEMZET FANHESIER R

MANRER: AITEKRIERIFERIL. SRS 7. drdkil q) 2UR a2 1 5 & 5 H i PER
%, LR B AR SO ATIAC B ), (B e B BB R TR LS, AR
PER SR RIBE WA, KERRIEMRE R, B EHNRZEE, &5 ENMEE L, 50
AR ST IE R R

R EI IR, AR IE SR T e R R ER . R ARSI N R TT, WU
ROCEH FIZRLIE R BOOR, WA I/ B0 HRSORSEHAD SR S S A fr e 22 2
FEAIN S .

LEEARW ORI, ASONFE KRR SRR BN WTIZL A B SHARIT R RE S
BFRTT MR R, (HIZRTHRAREA R R E P AR ST 2 5 . AT T BOFE AT e 48 Al TR TT
%, ST S R RSO AR B s B — 8 SO DR BRI AT AR A ERia TN 38 e A B R 1 1)
Fefih b, BPCERSEWPAIRE S, KITEM RS SCER R MR BT . AR BOEE 4 &
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G e e = RIS - AN AR, Bttt i, DAL S GF e SN vh (B S 24 i, A%
A SR AT RS A% o

&E 3k
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